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A  „ h e t v e n d e k á s  c s a v a r g ó “  e g y  h e n t e s s z a t y o r b a n  a l u d t  

a  L i g e t b e n  —  A  „ d a r i s t á k “  h á t u k r a  v a r r v a  c s e m p é s z i k

h e  a  d o h á n y t

Pillanatképek a toloncházból, ahol a zsoké kép­
viseli a népharagot, a londiner az ártatlanságot

(Köt, v. füz.)l (Öli

— A z  U j N e m ze d ék

Van Budapestnek egy intézete, amely ál­
landó látogatottságnak örvend. Ez  az intézet 
a Mosonyi-utoai to lo n ch á z. Télen-nyáron, ősz­
szel és tavasszal, kora reggel és késő délután 
egyaránt mozgalmas itt az élet, m in d ig  v is z ik  
é s  h o zzá k  a  v e n d é g e k e t, akik közül nem egy 
már évek óta ismert lakója a csöppet sem 
barátságos épületnek.

A  toloncház lakói igen változatos elemekből 
kerülnek ki.

Legnagyobb részük notórius csavargó, 
megrögzött munkakerülő, akiket tiltott 
koldulás, munkakerülés, hajléktalanság 

és egyéb kihágás elmén hoznak be

tudósítójától. —
s akiket eleinte néhány napra, majd többször 
való visszaesés esetén néhány hónapra is el­
itéinek. Gyakran akad azonban olyan le z ü llö tt  
ember köztük, aki v a la h a  jo b b  n a p o k a t lá to t t ,  
sőt olyan is, akit a  tr a g ik u s ,  v a g y  tra g ik ó -  
m ik u s  v é le t le n  so d o r t id e . Természetesen, n ő k  
i s  fö lö s  s zá m m a l fo rd u ln a k  m eg  a  to ío n ch d z-  
b a n . Számosán vannak olyan züllött egyének 
is, akik — a többiektől eltérően — sz tín d ék o ­
sá n  v i t e t i k  be m a g u k a t,  h o g y  i g y  n e  k e llje n  se  
la k á sró l,  se  é le le m rő l g o n d o s k o d to k .  Ez  utób­
biak évente alig pár hetet töltenék kint: sza­
badulásuk után öt-hat napra ismét a tolonc­
ház vendégszeretetét élvezik.

A toloncháznak közös őrizetes termei van-
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íi nak* A  termékben k ü lö n  h e ly e z ik  e l a  n ő k e t 1695 
é s  k ü lö n  a  f é r f ia k a t,  k ü lö n  a z  ö re g e k e t, a  f ia ­
ta lk o r ú a k a t  é s  a  jo b b  e m b e re k e t, szóval úgy 
válogatják őket össze, hogy mindenki magá­
hoz illő társaságba kerüljön.

A  toloncház helső életéről n é h á n y  p i l la n a t ­
f ö lv é te l t  k é s z í te t tü n k .

A  le k a p o t t  f ig u r á k  m e g le h e tő se n  je l le g z e te ­
se k  b úgy hisszük, érdemes a megörökítésre, 
k ik  és m ié r t  k e rü ln e k  id e  s  h o g y a n  é ln e k  i t t  
b en t.

A  l o n d i n e r  é s  a  h á r o m  

á r t a t l a n  l i l i o m

Roppant humoros az esete egy szállodai lon­
dinernek, akinek az volt a bűne, hogy már 
tö b b szö r  volt büntetve. A  vesztét egy ellopott 
bőrönd okozta, de a lopásban ezúttal teljesen 
ártatlan volt. »

Úgy történt, hogy a  szá llo d á b a n  e g y  h ö lg y n e k  
i e ltű n t a  b ő rö n d je . A  gyanú a szerencsétlen 
londinerre irányult, mert hiszen már b ü n te te t t  
e lő é le tű  v o lt . Bevitték tehát a főkapitányságra 
s a detektívek vallatóra fogták. A  megrémült 
kis londiner igen félt s ezért cse lh ez fo ly a ­
m o d o tt.

Annak rendje és módja szerint be­
ismerte, hogy a bőröndöt ő lopta el.

A  detektívek most már aziránt érdeklődtek, 
hogy hát h o l v a n  a z  e llo p o t t  bő rö n d , h o va  
te t te ,  m it  c s in á lt  ve le?  A  londiner némi gon­
dolkodás után kijelentette, hogy e la d ta .

_  Tudod-e, kinek adtad el! — kérdezték a 
detektívek.

— Tudom — hazudott most már rendület­
lenül a londiner. — A  T e le k i- té r  k ö ze léb en  v a n  
e g y  k á v é m é ré s , o t t  a d ta m  e l. __



— Megismernéd, akinek eladtad?
— M eg  én!
— N os h á t a k k o r  g y e r ü n k !  — döntöttek a 

detektívek s, fölkerekedtek, hogy fölkutassák 
az orgazdákat.

A  londiner egész utón szorongott, félt, hogy 
'ebből az egész hazugságból nem fog jó ki­
sülni. Mindazonáltal, csak úgy, ta lá lo m ra  be­
vezette a  detektiveket egy Teleki-téri kávémé­
résbe, ahol e g y  a s z ta ln á l h á ro m  g y a n ú tla n  
z s id ó  k á r ty á z o t t , A londiner habozás nélkül a  
h á ro m  z s id ó r a  m u ta to t t :

— E ze k n e k  a d ta m  é l!
A  detektiveknek több se kellett. Elkapták a 

három zsidó szakállát, lefogták és a főkapi­
tányságra vitték őket. Ott megkezdődött a ki­
hallgatásuk. Persze,

mindhárman ész nélkül tagadtak és 
hallani sem akartak az orgazdaságról.

Erre szembesítették velük a  londinert, aki a  
szemükbe mondta:

— Ezek vették meg a  bőröndöt. Ez a vörös- 
szakállu alkudott meg velem, ettől a paje- 
szostól kért kölcsön pénzt és ez, a  harmadik 
vitte el a  bőröndöt. M in d  a  h á rm a n  henne v a n ­
n a k !  — jelentette ki végül határozottan.

A  zsidók ámultak, bámultak, aztán kézzel- 
lábbal tiltakoztak és tagadtak. Hiába. Á t ­
s z á l l í to t tá k  ő k e t a  M a rk ó -u tc a i fo g h á zb a . A  
to lo n ck o c s ib a n  m in d  a  n é g y é n  e g y ü t t  ü lté k .

A  zsidók itt nagy méltatlankodva a londi­
nerre támadtak.

— No hallja! Mit csinált maga? Hát látott
maga bennünket egyáltalán valaha az
életben?

— N em  én!
Elhült erre a három zsidó.
— Hát akkor? . . .

! — Hát akkor, hát akkor! . . . Csak hallgas­
sanak, kiis ártatlan liliomok! A  Markéban 
minden kiderül, aztán ú g y is  sza b a d lá b ra  m e ­
g y ü n k . Maguk is, én is. Hiszen én is ártatlan 
vagyok!

A vizsgálóbíró előtt valóban tisztázódott, a 
tényállás. A  három zsidót rövidesen elenged­
ték s azok boldogan hazamentek. A  lo n d in e r t  
e llen b en  b e v i t té k  a  to lo n ch á zb a .

A  vallatás ugyan tisztázta őt is, de v iszo n t. 
ugyancsak a vallatás során kiderült, hogy 
n e m  m a g y a r  hon os a szegény feje, sőt Komá­
méban körözőlevelet adtak ki ellene. íg y  a  
londinert hamarosan k i  f o g já k  to lo n co ln i a z  

\ o rs zá g b ó l.

Á  c i g á n y  m e g a d j a  a  t i t u l u s t

A fcolonoházban ül pár hét óta egy állítóla­
gos volt tőzsdés, akit k o ld u lá so n  c s íp te k . A  
rendőrség fülönfogta és behozta.

A koldus-tőzsdés ágya s. élén ül és könyvet 
olvas. A teremben azonban V an egy cigány  
is, aki é k te le n  lá rm á t c sa p . A volt lőzsdést 
zavarja a kiabálás és ingerülten rászól:

— F o g d  be a  s z á d a t,  c ig á n y  o lv a so k !
A .cigán y  haragra lobban az erélyes rendre- 

utasitás m iatt és még jobban kiabálni kezd.

— Maga talán jobb házsből származsik?
Perse, jobb házsból: toíoncshácsból!

— Maga itt éppen olyan, mint én, tudja!
A  tőzsdés letorkolása után a  cigány még zj 

dohog egy ideig, aztán csöndben föl-alá sétál. " 
Egyszerre észreveszi a szintén lecsukott zso­
két, aki a kályha m ellett állva, t i to k b a n  c ig a ­
re t tá z ik . Megáll előtte:

— Adja nekem a spangnit, tisztelt ur.
A zsoké ránéz és komolyan mondja:
— Nem adom neked, mert megsértetted azt 

az urat. Tudod, m i volt az? T ő zsd és!  Úriem­
ber! Menj oda, k é r j  b o c sá n a to t tő le  s akkor a 
spangni a tiéd.

A cigány áll, tanakodik egyideig, de a eiga 
rettavég nagyon csábit ja. Kaszán ja hát maga 
és odalép a tőzsdés elé:

r é z  g a  le g r e j te t te b b  sa ro k b ó l is  e lő k o to r ja  a — 
m e g p il la n to t t  h u lla d é k o t.

Az egyébként is jóindulatú h á z tu la jd o n o s  
d o k to r t“ egy tömlő ctöitelék „ m e g tr é fá l ta “. Ez 
a tömlöctcltelék senki más, mint egy körúti 
daloskönyvárus, aki már h e tte d iz ig le n ' é lv e z i  h 
i t t  a  v e n d é g s ze r e tő  h a jlé k o t. A  tréfa abban 
állt, hogy amint a „ d o k to r  u r“ szem átszedő 
kőrútján föl-alá ballagott, g á n c so t v e t e t t  n e k i  
s ennek folytán ez v é g ig v á g ó d o t t  a  p a d ló n ,

A  pattanásra, természetesen, mindenki figyel­
mes lett s a  n é p h a ra g  a  d a lo sk ö n y v á ru s  e llen  
fo rd u lt . A  népharagot főként a  zsoké képvi­
selte, aki itt, úgy látszik, erénycsősznek csapott 
föl — és o ly a n  p o fo n t  a d o t t  a  g á n c so tv e tő n e k .  
h o g y  c sa k  ú g y  c s a tta n t.

A  daloskönyv-Arus nem mert tettlege­
sen is szembeszállni a népharaggal, 
ellenben az őrnél panaszt emelt az ítél­

kező zsoké ellen.

Az őr meghallgatta a panaszt, aztán igy  
szólt:

— Hallod-e! Neked itt a tolonoházban, a 
p a d lá so n  v a n  a  b ö lcsö d  é s  a  p in c é b e n  a  k o ­
p o rsó d !  Aszondom én: k é t p o fo n t érdemeltél
volna, legalább is úgy, hogy a másikat a fal 
adja! Nem segíthetek rajtad. Ha majd szabad­
lábon leszel, add vissza a  zsokénak.

— T is z té i t  tő zsd é s  u r , bocsásson meg, neon 
lármázok tebbg!

Ezzel visszalépett a  zsokéhoz, átveszi a 
„sp a n g n it“ s miközben tüdőre szívja az első 
„ s tu k k ó t“, hunyorítva mondja a zsokénak:

— N a , h á t  m e g a d ta m  a  t i tu lu s t !  . . .

A  s z e m é t s z e d ő  d o k t o r  u r  

a  n é p h a r a g  v é d e l m é b e n

Egy zavarosagyu szabót hoztak be egy na­
pon a toloncházba. A  szerencsétlen embernek
az a  rögeszméje, hogy ő d o k to r  é s  h á z tu la jd o ­
n o s  és fünek-fának m eséli a  teremben élete 
történetét. A  mesét azonban rögtön félben- 
hagyja, amint látja, hogy valaki p a p ír h u l la ­
d é k o t, g y u fa s z á la t ,  v a g y  e g y é b  s z e m e te t  dob  el.

a dalosbönyvárug és nagyot sóhajtott: —- A k ­
k o r  u g y a n  so h a se  k a p ja  v is s z a  a  p o fo n t!

Ezzel kedvetlenül elédalgott az ajtótól és bo­
rúsan bár, de meg pofozott au, leült a sarokba
— ábrándozni.

A  „ d a r i s t á k “  

a  p a k l i  n y o l c a s s a l

Igen szép számmal képviselik magukat a to- 
loncházban az úgynevezett „ d a r is tá k “, akik a 
legszigorúbb rendőri ellenőrzés dacára is  foly­
ton „d a r iz n a k  “ Ezek az emberek vagy mankót 
vesznek a hónuk alá, vagy fekete szemüvege* 
biggyesztenek az orrukra s  igy  járva ® várost, 
e n g e d é ly  n é lk ü l, t i to k b a n  k o ld u ln a k .

Persze, a  legtöbbjüknek semmi baja sincs, de
Ilyenkor ügrik azonnal és fö ls z e d i  a  h u lla d é ­
k o t a  fö ld r ő l ,  aztán, mintha m i sem történt 
volna, visszatér hallgatójához és továbbfoly­
tatja elbeszélését. Érdekes, hogy n a p o rd a  szá z-  
s zó /  is  k é p es  fö ls z e d n i a  s z e m e te t  m á s  u tá n  és 
egy szóval sem zúgolódik ellene, hogy szeme- ( 
telnek. Sőt. Amikor történetesen nem mesél, 
ide-oda jár a szobában, m in d e n  a p ró  zu g b a  be- j

olyannyira sikerül részvétet kelteni 
maguk iránt, hogy — amint ők mondják 
huszonöt—harminc pengőt összedariznak . 

naponta.

Mindenre elszánt, furcsa figurák ezek, akik  
a dohányt például úgy csempészik be a to- 
loncbázba, hogy a  h á tu k h o z  v a r r já k  e g y -k é t
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ik l i  n y o lc a s t ' . Így niéjö lté s s e l a  „ p a k li  n y o ic a s i  . x g y  m é g  olyanok 
is csempésznek be dohányt, akit egyébkent 
nem dohányoznak. A dohánnyal tudniillik üz­
letet lehet csinálni, h ol k e n y e r e t ,  ho l ru h á t,  
h ol é k s z e r t  c se ré ln e k  e l a  s z e n v e d é ly e s  d o h é-  
n y o so k  n é h á n y  c ig a r e t tá é r t . I

Az álnyomorék koldusok bent is mankóval 
és bottal járnak, sőt a tettetésben o d á ig  m en ­

n ek , h o g y  s é tá ln i  s e  já r n a k .  A sétán ugyan 
e lv i le g  résztvesznek, de s é ta id ő  a la t t  a z  u d v a r  
e g y ik  s a r k á b a n  leü ln e k  s mankóikat, botjai* 
kát maguk mellé helyezik. Onnan szemlélik a  

_  tarka menetet, amely k e tte s é v e l  és neon a lég* 
r cs nagyobb csöndben vonni előttünik.

Z o r o  é s  H u r u ,  a  k é t  ő s l a k ó

Ennek a tarka menetnek két legérdekesebb 
figurája a m in d ig  e g y m á s  m e l le t t  h a la d ó  
tö rp e  B é la  és ó r iá s  T ó n i, vagy amint így hív­
ják őket: a  fo lo n c h á zi Z oro  és H u ru .

M in d  a  k e tte n  ő s la k ó k  a  to lo n ch á zb a n . A  
törpe Béla már n y o lc  é v e  tanyázik itt, kisebb- 
nagyobb megszakításokkal. Ezt a liliputi em­
bert, akit különösen a ligetben ismernek igen 
jól, általában

hetvendekás csavargónak csúfolják a 
a toloncházban, * '

A rendőrség legutóbb egy h e n te s s z a ty o rb a n  
ta lá l t  r á ,  a b b a n  a lu d t a  m e le g , l ig e t i  é js z a k á ­
kon . összbiintetősül h a t h ó n a p o t kapott. Az Íté­
letet Nagy Károly rendőrkapitány e szavak 
kíséretében hirdette ki előtte:

— L e g a lá b b  n e m  k e ll  ú jé v r e  m e g in t  id e  f á ­
ra d n o d .

Társa, az óriás Huru, aki mindig kézenfogva 
vezeti maga mellett a liliputi Zorot, szintért 
r é g i  é s  g y a k o r i  v e n d é g  e ze n  a  tá jo n . A  hatal­
mas Tóni z s id ó  k á n to r  v o lt  v a la h a , d e  t e l je ­
se n  e lz ü l lö t t .

Arról nevezetes, hogy idebent is ’ mindenki­
től „ b a g ó t"  koldul, állitóan még Nagy Károly- 
tól magától is kért már. A  c ig a r e t tá é r t  m in ­
d e n re  k é p es:  foltnak valót tép le a nadrágjából 
és tótágast is áll. Mindig van számival ója. 
Legrosszabb esetben azt a füstöt szívja, amit 
más — k ie re g e t.

Á l r u h á b a n  a  t o l o n c h á z b a

Igen különös körülmények között került a
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toloncházba egy állástalan tisztviselő. Régóta 
gyanakodott már a feleségére, hogy az nap­
nap után ta lá lk á r a  já r .  A  közelmúltban elha­
tározta: m e g f ig y e l i  a fe le sé g é t . Hogy a meg­
figyelés zavartalan legyen, m u n k á sru h á b a  ö l­
tö z ö t t  s így követte nagy óvatosan a feleségét 
az utcán, egészen addig, amig az asszony be­
s u r r a n t  e g y  m a g á n p a lo ta  k a p u já n .

A  tisztviselő egy ideig tanácstalanul állt, 
nem tudta, mitevő legyen. Végül — mert a 
düh és harag erősen forrt benne — elhatá­
rozta: le s z , a m i lesz , fölkutatja a feleségét. 
Vérben forgó szemmel lökte be a palota kapu­
ját s már rohanni akart a lépcsőház felé, ami­
kor a p o r tá s  ú t já t  á l l ta  és kérdőre vonta. A  
gyanusraházatu és izgatott férfi azonban a n y -  
n y ir a  za v a ro s  f e le le te k e t  a d o t t  s a n n y ir a  eszét, 
v e s z tv e  fe n y e g e tő z ö tt  a  v é r fü r d ő v e l , hogy a 
portás meg volt győződve róla: ő r ü l t te l  x>an 
d o lg a .

Rendőrt hozatott tehát és a toproogyos 
férfit a főkapitányságra vitette.

A főkapitányságon — szerencsétlenségére 
ugyanakkor rengeteg egyént állítottak elő, 
akiket egy nagy razzián fogdostak össze. Meg­
indultak az igazoltatás! eljárások, de a z  á l lá s ­
ta la n  e m b e r  to p ro n g y o s  ru h á já b a n  s e m m i o k ­
m á n y  n em  v o lt  é s  m u n k á b a  á llá s á t  se m  tu d ta  
ig a zo ln i. Még ez talán nem lett volna túlságos 
baj, de v é le t le n  e ln ézésb ő l ő t  i s  a  to lo n c h á z i  
t r a n s z p o r t  k ö zé  c sa p tá k  s a járatlan és tapasz­
talatlan embeT zúgolódás nélkül tűrte átki- 
sértetését.

Egyszer csak arra eszmélt, hogy őt toprou- 
gyos ruházatában b o lo n d n a k  n é zik .

Szerencsére, kihallgatásra került, amelyen 
teljesítették igazoltatás! kérelmét s rövidesen 
e lb o c sá to ttá k . Végre is: igazán nem lehet tudni 
egy tolonc-házi őrzöttröl, hogy s z im u lá l-e  c sa k , 
v a g y  té n y le g  e lm e b e te g ? A  rendőrök pedig iga­
zán nem elmeorvosok.


